2016年南京大学校友子女夏令营
管理规定
Regulations of 2016 Summer Camp for
the Alumni Children of Nanjing University
1. 夏令营期间，遵守中国法律和相关规定，并服从班主任、生活老师及学校工作人员的管理。
During the summer camp, the participants should abide by the laws of China and regulations of this University. Meanwhile, they should submit themselves to the directions from their class supervisor, life guide and school staff.
2. 不得无故迟到、早退。不得随意旷课，因病不能上课的，应告知班主任。
The participants are not allowed to be absent from class without any reasons, or come to class late and leave early. Those who are absent from class due to illness should inform his/her class supervisor first and ask for leave.
3. 不得单独外出和私自离校。如遇特殊情况必须外出的，应先报告班主任，经批准后，填写申请单，并在家长、监护人或在宁期间临时监护人的陪同下方可离校。离校时间不允许超过24小时。每周离校次数不超过一次。
4. The participants are not allowed to leave school without permission. If they have to leave school under special circumstances, the participants should ask their class supervisor first, and then fill in the Form of Request for Leave after getting approval to leave the school. The absence from school should be no more than 24 hours and only one time a week.
5. 上课时应关闭手机或将手机调到静音状态。上课时保持安静，不随便讲话，以免影响其他学员学习。
The participants must turn off their mobile phones or put them on silent mode during the class-time. Talking is not allowed in class in order not to distract others.

6. 保持宿舍及楼道清洁、干净。不得在宿舍内大声喧哗、吸烟、饮酒、赌博或从事干扰他人休息的行为。
Keep the dormitory and its surroundings clean. No smoking, drinking, gambling, and shouting in the dormitory, as well as any behaviors to disturb others are permitted.
7. 晚间9点后不得在异性宿舍逗留，晚间11点前应熄灯就寝。
The participants must be in their own rooms and cannot stay in the rooms of their campmates of the opposite sex after 9pm. Turn off lights and go to bed before 11pm every day.
8. 宿舍内避免使用大功率电器。爱护公共设施，节约用水用电。
The use of high-powered electrical appliances is not permitted in the dormitory. Take care of public facilities and save on water and electricity.
9. 参加活动时，服从班主任、生活教师的管理和指导。
When taking part in the organized activities, the participants should follow the instructions of their class supervisor and life guide.
10. 外出活动时不可私自离开队伍。注意交通和人身安全，如遇到紧急事情及时报告给班主任。自由活动时，至少两人以上一起活动，不单独行动。
The participants are not permitted to leave group alone when they join in the organized activities out of school. They should be aware of traffic and their own personal safety. In the case of any emergency, they should inform their supervisor as soon as possible. During the free activity period, he or she must not leave alone all by himself or herself, and should go his or her way with at least one campmate or adult.
11. 对于违纪者，学校有权视情节给予口头警告、通知家长或监护人及劝退处理。
To the violators or offenders to the regulations mentioned above, this university is liable to take suitable actions, such as verbal warning, informing their parents or guardians, and asking them to quit the camp when necessary.

我愿意遵守以上规定。 

I consent to the above regulations.  

                      学员签名：               
Student’s signature:
家长或监护人签名：                 

Parent/Guardian’s signature: 
日期：                   
Date: 

说明：本规定一式两份，学员和学院分别留存
Please sign and date both copies. One signed copy is to be kept by the participants and the other is to be submitted to Nanjing University for future reference.
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